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Vorwort

Die Relevanz von sprachlichen und kommunikativen Kompetenzen 
ist in den letzten Jahren immer stärker in den Fokus der Diskussion 
um die berufliche Ausbildung gerückt. Sprachkompetenz ist elemen-
tarer Bestandteil der beruflichen Handlungskompetenz. Dies hat auch 
Konsequenzen für die Fremdsprachendidaktik: Zum einen möchten im-
mer mehr Lernerinnen und Lerner Deutsch mit dem expliziten Ziel ler-
nen, es im Beruf einsetzen oder einen Beruf finden zu können, in dem sie 
auf Deutsch kommunizieren müssen. Deutschlernen wird somit für vie-
le zu einem berufssprachlichen Deutschlernen, bei dem von Beginn an 
neben der deutschen Allgemein- und Standardsprache auch die Berufs- 
und Fachsprache vermittelt werden muss. Zum anderen führt diese 
Fokussierung auf ein Deutschlernen für den Beruf zu bestimmten didak-
tisch-methodischen Entscheidungen, die dieses vorliegende Lehrwerk 
zu berücksichtigen versucht:
1)	� Sprache, das heißt: bestimmte Wörter und grammatische Strukturen 

werden nicht um ihrer selbst willen eingeführt und rein formal und 
isoliert abgehandelt, sondern sie werden im Rahmen ihrer kommu-
nikativen Funktion, die sie erfüllen, eingeführt und thematisiert, und 
damit integrativ in Verbindung mit bestimmten, beruflich relevanten 
Sprechakten, Textsorten und Diskursarten.

2)	� Das Buch orientiert sich an den realen, empirisch erhobenen 
Anforderungen des Berufs, konkret: einer Tätigkeit im Büro. Die prä-
sentierten Texte sind dabei zwar nicht authentisch im Sinne der 
Wiedergabe von Texten und Gesprächen, die wirklich stattgefunden 
haben, aber sie sind realistisch, das heißt: Die präsentierten Sprechakte, 
Textsorten und Diskursarten entsprechen denen, die man im Büro an 
authentischen Arbeitsplätzen tatsächlich als kommunikative Aufgaben 
bewältigen muss.

3)	� Das Buch folgt einem narrativen und ansatzweise handlungsorien-
tierten Ansatz. Die Lerner begleiten die Figur Anna Nowak in allen 
Lektionen bei ihrem sprachlichen Deutsch-Lernen wie bei ihrer berufli-
chen Karriere und erfüllen mit ihr bzw. für sie die auf jeder Karrierestufe 
jeweils relevanten, typischen kommunikativen Arbeitsaufgaben. 
Ergänzend und vertiefend finden sich wiederkehrende Aufgabentypen 
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zu den funktionalen grammatischen Strukturen, die jeweils im Kontext 
der Berufswelt und des Arbeitsalltags stehen.

4)	� Das Material ist dabei nicht für den Einsatz in einem institutionalisier-
ten Deutsch-Kurs konzipiert, sondern als Selbstlernmaterial.

Das vorliegende Lehrwerk geht auf eine Zusammenarbeit von pol-
nischen, österreichischen und deutschen KollegInnen zurück, die sich 
bereits seit langem theoretisch, empirisch und in der Entwicklung von 
Lehrmaterial mit der Didaktik des Deutschen als Fremdsprache und be-
rufsbezogenem Fremdsprachenlernen beschäftigen. Diese Expertise ist in 
die Konzeption und Umsetzung des Lehrwerks eingeflossen.

Wir wünschen allen LernerInnen viel Spaß und Erfolg beim 
Deutschlernen für den Beruf und beim späteren Deutschanwenden im 
Beruf.

Christian Efing,
im Juni 2019



Wstęp

W dyskusji o kształceniu zawodowym w ostatnich latach coraz częściej 
wskazuje się na ważność kompetencji językowych i  komunikacyjnych. 
Umiejętności językowe są podstawowym składnikiem działania zawodo-
wego. Ma to również konsekwencje dla dydaktyki języków obcych: coraz 
więcej osób decyduje się na naukę języka niemieckiego, aby stosować go 
w pracy zawodowej albo znaleźć pracę, w której konieczna jest komunika-
cja w języku niemieckim. Dla wielu uczących się nauka języka niemieckie-
go od początku jest nauką dla celów zawodowych, w której oprócz języka 
standardowego konieczne jest zapoznawanie się z językiem specjalistycz-
nym. Nastawienie na cele zawodowe prowadzi do konkretnych decyzji dy-
daktycznych i metodycznych, które zostały zawarte w naszym podręczniku:
1)	� Elementy języka, czyli określone wyrazy czy struktury gramatyczne, 

nie są wprowadzane same dla siebie, w sposób formalny i izolowany. 
Wprowadzenie następuje zawsze w ramach konkretnej funkcji komuni-
kacyjnej, jaką spełniają, w połączeniu z ważnymi dla pracy zawodowej 
typami tekstu i rodzajami dyskursu.

2)	� Książka kieruje się realnymi, empirycznie zbadanymi wymaganiami za-
wodu, a konkretnie pracy w biurze. Przedstawione teksty nie są wpra-
wdzie autentyczne w sensie odtworzenia rozmowy, która rzeczywiście 
miała miejsce, są jednak realistyczne. Oznacza to, że zaprezentowa-
ne akty mowy, typy tekstu i rodzaje dyskursu odpowiadają tym, które 
występują codziennie w autentycznych miejscach pracy.

3)	� W książce zastosowano podejście narracyjne i częściowo zorientowa-
ne na działanie. Uczący się towarzyszą we wszystkich rozdziałach w ka-
rierze zawodowej postaci Anny Nowak oraz w typowych dla poszcze-
gólnych stopni awansu zawodowego zadaniach komunikacyjnych. 
Powtarzające się typy zadań pogłębiają kompetencję gramatyczną, 
zawsze jednak w kontekście środowiska zawodowego i codziennego 
dnia pracy. 

4)	� Podręcznik nie został przewidziany jako podstawa instytucjonalnego 
kursu językowego, lecz jako materiały do pracy samodzielnej. 

Niniejszy podręcznik jest efektem współpracy polskich, austriackich 
i niemieckich dydaktyków, zajmujących się od dawna zarówno teoretycz-
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nie, jak i empirycznie tworzeniem materiałów stosowanych w nauce języ-
ka niemieckiego do celów zawodowych. Ich doświadczenie wpłynęło na 
koncepcję podręcznika i jej realizację.

Wszystkim uczącym się języka niemieckiego życzymy dużo radości 
i wielu sukcesów w przyszłym wykorzystaniu go w pracy zawodowej.

Christian Efing,
czerwiec 2019



Kapitel 1
Neu in der Firma

Anna Nowak beginnt ihr Praktikum Anna Nowak zaczyna praktykę

1.	 Ordnen Sie die Ausdrücke in die Tabelle (Begrüßung, Abschied,  
andere). Proszę uporządkować zwroty (powitanie, pożegnanie, inne), 
wpisując je do tabeli.

Begrüßung Abschied andere

Guten Morgen    Hatten Sie eine gute Anreise?    Auf Wiedersehen 
Hallo    Tschüss    Grüß Gott    Herzlich willkommen     

Tschau    Guten Tag    Servus    Woher kommen Sie genau?     
Kann ich Ihnen helfen?    Mein Name ist Anna Nowak
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Maria Hofer (Sekretärin): Guten Morgen! Kann 
ich Ihnen helfen?
Anna Nowak (Praktikantin): Guten Morgen! 
Mein Name ist Anna Nowak. Ich bin die neue 
Praktikantin.
Maria Hofer: Herzlich willkommen. Hatten Sie 
eine gute Anreise?
Anna Nowak: Ja, danke. 
Maria Hofer: Sind Sie mit dem Flugzeug gekommen?
Anna Nowak: Nein, mit dem Zug.
Maria Hofer: Woher kommen Sie genau?
Anna Nowak: Ich komme aus der Hauptstadt, 
aus Warschau.
Maria Hofer: Das ist eine sehr schöne Stadt. Ich 
war erst im Juni dort. Und was interessiert Sie an 
der Arbeit bei uns in der Firma?
Anna Nowak: Ich möchte meine Sprachkennt- 
nisse verbessern. 
Maria Hofer: Ihr Deutsch ist aber wirklich schon 
sehr gut!
Anna Nowak: Vielen Dank! Aber ich möchte noch 
mehr lernen, speziell „Deutsch für den Beruf“.

Maria Hofer: Und wie haben Sie von unserer 
Sprachschule erfahren?
Anna Nowak: Meine Tante hat mir davon erzählt. 
Sie hat einen Bericht in der Zeitung gelesen.
Maria Hofer: Gut, dann zeige ich Ihnen jetzt das 
Büro. 

Maria Hofer (sekretarka): Dzień dobry! Czy mogę 
pomóc?
Anna Nowak (praktykantka): Dzień dobry! 
Nazywam się Anna Nowak. Jestem nową prak-
tykantką.
Maria Hofer: Serdecznie witamy. Czy miała pani 
dobrą podróż?
Anna Nowak: Tak, dziękuję.
Maria Hofer: Przyleciała pani samolotem?
Anna Nowak: Nie, przyjechałam pociągiem.
Maria Hofer: Skąd dokładnie pani pochodzi?
Anna Nowak: Pochodzę ze stolicy, z Warszawy.

Maria Hofer: To bardzo ładne miasto. Byłam tam 
właśnie w czerwcu. A co jest dla pani interesujące 
w pracy w naszej firmie?
Anna Nowak: Chciałabym poprawić moją zna-
jomość języka.
Maria Hofer: Ale pani niemiecki jest już napraw-
dę bardzo dobry! 
Anna Nowak: Bardzo dziękuję! Ale chcę się jesz-
cze więcej nauczyć, zwłaszcza „niemieckiego dla 
celów zawodowych”.
Maria Hofer: A jak dowiedziała się pani o naszej 
szkole językowej?
Anna Nowak: Moja ciocia mi o niej opowiedzia-
ła. Przeczytała relację w gazecie.
Maria Hofer: Dobrze, wobec tego pokażę pani 
teraz biuro.

G  
Pani Hofer powiedziała: „Gut, dann zeige ich Ihnen jetzt das Büro”. Użyła czasu 
teraźniejszego w znaczeniu czasu przyszłego.*

* � Literą G oznaczono w książce komentarze gramatyczne, a literą K komentarze kul-
turozawcze.
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K  
W programie Erasmus na praktykę studencką można wyjechać do zagrani-
cznego przedsiębiorstwa, placówki naukowo-badawczej, organizacji non 
profit i do innych instytucji (takich jak jednostki administracji państwowej, 
muzea, biblioteki, szpitale itp.).  Wiele tysięcy polskich studentów korzysta  
z tej możliwości. Duża część z nich odbywa praktyki w Niemczech i w Austrii.

2.	 Hören Sie zu und markieren Sie – richtig oder falsch? Proszę wysłuchać 
nagrania i zaznaczyć – prawda czy fałsz?

	 a)	 Maria Hofer ist Sekretärin.	 R F
	 b)	 Anna Nowak kommt aus Polen.	 R F
	 c)	 Maria arbeitet in der Sprachschule.	 R F
	 d)	 Maria ist Praktikantin.	 R F
	 e)	 Anna spricht kein Deutsch.	 R F
	 f )	 Anna kommt aus Warschau.	 R F
	 g)	 Maria war nicht in Warschau.	 R F

3.	 Ergänzen Sie die Tabelle. Kreuzen Sie an. Proszę uzupełnić tabelę, 
zakreślając właściwe pola.

Maria Hofer Anna Nowak die Tante

ist die neue Praktikantin ×

ist Sekretärin

hatte eine gute Anreise

ist mit dem Zug gekommen

hat von der Sprachschule erzählt

ihr Deutsch ist sehr gut

hat einen Bericht in der Zeitung gelesen

wird jetzt das Büro zeigen

4.	 Bilden Sie Sätze. Proszę utworzyć zdania.
	 a)	 ich – die neue Praktikantin – sein
	 b)	 woher – genau – Sie – kommen – ?
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	 c)	 ich – aus der Hauptstadt – kommen
	 d)	 ich – meine Sprachkenntnisse – verbessern – möchte
	 e)	 wie – Sie – von unserer Sprachschule – erfahren – haben – ?
	 f )	 ich – noch mehr – lernen – möchte
	 g)	 ich – Ihnen – das Büro – zeige

5.	 Ordnen Sie zu. Proszę dopasować zdania.

a)	 Hatten Sie eine gute Anreise? 1.	 Meine Tante hat mir davon erzählt.

b)	 Sind Sie mit dem Flugzeug gekommen? 2.	� Guten Morgen! Ich bin die neue 
Praktikantin.

c)	 Woher kommen Sie genau? 3.	 Ja, danke.

d)	� Und was interessiert Sie an der Arbeit bei 
uns in der Firma?

4.	 Nein, mit dem Zug.

e)	� Ihr Deutsch ist aber wirklich schon sehr 
gut!

5.	� I�ch komme aus der Hauptstadt, aus 
Warschau.

f)	� Und wie haben Sie von unserer 
Sprachschule erfahren?

6.	� Ich möchte meine Sprachkenntnisse 
verbessern.

g)	 Guten Morgen! Kann ich Ihnen helfen? 7.	 Vielen Dank!

6.	 Ergänzen Sie die Lücken. Proszę uzupełnić luki.

	 a)	 ………………… Sie eine gute Anreise?
	 b)	 …………………… sie mit dem Flugzeug gekommen?
	 c)	 Woher ……………… Sie genau?
	 d)	 Ich ………………… erst im Juni dort.
	 e)	 Und wie haben Sie von unserer Sprachschule ……………………?
	 f )	 Sie hat einen Bericht in der Zeitung …………………… .
	 g)	 Dann ……………… ich Ihnen jetzt das Büro. 

war    gelesen    kommen    Hatten    erfahren    Sind    zeige



Kapitel 2
Aufgaben der Praktikantin

Anna wird eingewiesen, tägliche Tages- 
abläufe, eine Sicherheitsunterweisung 
findet statt

Anna zostaje wprowadzona w obo- 
wiązki, rutynowe czynności, odprawa 
BHP

1.	 Ordnen Sie die Ausdrücke in die Tabelle (wichtig, weniger wich-
tig, nicht wichtig). Proszę uporządkować zwroty (ważne, mniej ważne, 
nieważne), wpisując je do tabeli.

wichtig weniger wichtig nicht wichtig

Telefonate führen    Studenten informieren    die Kaffeemaschine 
bedienen    E-Mails beantworten    E-Mails sortieren    Kursbücher 

vorbereiten    Briefe schreiben    den Anrufbeantworter abstellen 
den Notausgang finden    Krankmeldungen von Mitarbeitern lesen

2.	 Ergänzen Sie die Tabelle. Ordnen Sie die Wörter den passenden 
Buchstaben zu. Proszę uzupełnić tabelę, przyporządkowując słowa od-
powiednim literom.

1. de
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8. de
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irm
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Maria Hofer: Sie werden in den nächsten 
Monaten alle Bereiche unserer Sprachschule ken-
nenlernen. Einen großen Teil der Zeit werden Sie 
im Sekretariat sein. Hier werden Sie Telefonate 
führen, E-Mails sortieren und beantworten, 
Briefe schreiben und versenden, an Termine er-
innern und Kursbücher vorbereiten.

Anna Nowak: Was muss ich machen, wenn ich 
am Morgen komme?
Maria Hofer: Der Arbeitstag beginnt damit, 
dass Sie zuerst den Anrufbeantworter abstel-
len, indem Sie auf diesen roten Knopf drücken. 
Als nächstes rufen Sie die E-Mails ab. Ganz wich-
tig sind Krankmeldungen von Mitarbeitern, da 
in diesem Fall sofort ein Ersatz gesucht werden 
muss. Manchmal wird auch der Kurs abgesagt. 
Dann müssen alle Studenten informiert werden.
Anna Nowak: Ich verstehe.

Maria Hofer: Będzie pani w  następnych mie-
siącach poznawać wszystkie działy naszej szkoły 
językowej. Dużą część czasu będzie pani w se-
kretariacie. Tu będzie pani prowadzić rozmo-
wy telefoniczne, sortować pocztę elektronicz-
ną i odpowiadać na maile, pisać listy i wysyłać 
je, przypominać o terminach i przygotowywać 
podręczniki.
Anna Nowak: Co muszę zrobić, kiedy przycho-
dzę rano?
Maria Hofer: Dzień pracy rozpoczyna się od tego, 
że wyłącza pani automatyczną sekretarkę, na-
ciskając na ten czerwony przycisk. Następnie 
odbiera pani maile. Bardzo ważne są zwolnie-
nia chorobowe pracowników, ponieważ w tym 
przypadku trzeba natychmiast znaleźć zastęp-
stwo. Czasami kurs jest odwoływany. Trzeba wte-
dy zawiadomić wszystkich studentów.
Anna Nowak: Rozumiem.

A

C

B

D

E

G

FH I
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Maria Hofer: Unsere Schule legt auch großen 
Wert auf die Gesundheit der Mitarbeiter. Deshalb 
gibt es regelmäßige Bildschirm-Pausen und er-
gonomische Stühle. Und für den Fall, dass es ein-
mal brennen sollte, finden Sie den Notausgang 
am Ende des Ganges. Sehen Sie das grüne Schild?

Anna Nowak: Ja, wohin führt diese Tür?
Maria Hofer: Die Tür führt ins Treppenhaus, weil 
dann der Aufzug nicht verwendet werden darf.
Anna Nowak: Darf ich meinen Wasserkocher ins 
Büro mitbringen?
Maria Hofer: Leider nicht. Kaffeemaschinen und 
Wasserkocher sind wegen Brandgefahr nicht er-
laubt.

Maria Hofer: Nasza szkoła przywiązuje także 
dużą wagę do zdrowia pracowników. Dlatego 
mamy regularne przerwy w pracy przy monito-
rze i ergonomiczne krzesła. W razie gdyby kie-
dyś miał się zdarzyć pożar, znajdzie pani wyjście 
awaryjne na końcu korytarza. Widzi pani tę zie-
loną tabliczkę?
Anna Nowak: Tak, dokąd prowadzą te drzwi?
Maria Hofer: Drzwi prowadzą do klatki schodo-
wej, bo nie wolno wtedy używać windy.
Anna Nowak: Czy mogę przynieść do biura mój 
czajnik elektryczny?
Maria Hofer: Niestety, nie. Ekspresy do kawy 
i czajniki nie są dozwolone z powodu zagroże-
nia pożarem.

K  
W większości niemieckich i austriackich biur niedozwolone jest używanie przez 
pracowników własnych urządzeń elektrycznych. Nie wolno więc przynosić do 
pracy własnych czajników, ekspresów itp.

G  
Podczas rozmowy z Anną pani Hofer mówi o planowanych na przyszłość 
działaniach. Używa do tego celu zarówno czasu teraźniejszego: „Als 
nächstes rufen Sie die E-Mails ab”, jak i czasu przyszłego Futur I: „Einen gro-
ßen Teil der Zeit werden Sie im Sekretariat sein”. Zdanie w czasie przyszłym 
zawiera czasownik „werden” w odpowiedniej osobie i kończy się bezoko-
licznikiem.

3.	 Hören Sie zu und markieren Sie – richtig oder falsch? Proszę wysłuchać 
nagrania i zaznaczyć – prawda czy fałsz?

	 a)	 Anna wird die ganze Zeit im Sekretariat sein.	 R F
	 b)	 Anna wird E-Mails sortieren und beantworten. 	 R F
	 c)	� Am Morgen muss Anna zuerst den Anrufbeantworter 
		  abstellen.	 R F
	 d)	� Wenn ein Mitarbeiter krank wird, wird der Kurs immer
		  abgesagt.	 R F
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	 e)	 Der Notausgang befindet sich am Ende des Ganges.	 R F
	 f )	 Der Notausgang ist mit einem grünen Schild markiert.	 R F
	 g)	 Anna darf ihren Wasserkocher ins Büro mitbringen.	 R F

4.	 Ergänzen Sie die Tabelle. Kreuzen Sie an. Proszę uzupełnić tabelę, 
zakreślając właściwe pola.

Anna Maria die Sprachschule

wird in den nächsten Monaten 
alle Bereiche der Sprachschule 
kennenlernen

ist Sekretärin

ist Praktikantin

legt großen Wert auf die Gesundheit 
der Mitarbeiter

zeigt, wo der Notausgang ist

möchte ihren Wasserkocher ins Büro 
mitbringen

erlaubt wegen Brandgefahr keine 
Wasserkocher 

5.	 Bilden Sie Sätze nach dem Muster. Proszę utworzyć zdania według 
wzoru.

	 Anna ist im Sekretariat. → Sie wird im Sekretariat sein.
	 a)	 Anna lernt alle Bereiche der Sprachschule kennen.
	 b)	 Anna schreibt Briefe.
	 c)	 Anna erinnert ihren Chef an Termine.
	 d)	 Anna ruft die E-Mails ab.
	 e)	 Anna muss alle Studenten informieren.
	 f )	 Anna bringt keinen Wasserkocher ins Büro mit.
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6.	 Ordnen Sie zu und lesen Sie den Dialog laut vor. Proszę dopasować 
zdania i przeczytać dialog na głos.

a)	� Was muss ich machen, wenn ich am 
Morgen komme?

1.	 Wegen Brandgefahr.

b)	 Wohin führt diese Tür? 2.	� Ja, unsere Schule legt auch großen Wert 
auf die Gesundheit der Mitarbeiter.

c)	� Darf ich meinen Wasserkocher ins Büro 
mitbringen?

3.	� Sie finden den Notausgang am Ende des 
Ganges.

d)	� Wie stelle ich den Anrufbeantworter ab? 4.	� Sie drücken auf diesen roten Knopf.

e)	� Wo befindet sich der Notausgang? 5.	� Leider nicht.

f)	� Gibt es regelmäßige Bildschirm-Pausen? 6.	� Die Tür führt ins Treppenhaus.

g)	� Warum sind Kaffeemaschinen nicht 
erlaubt?

7.	� Der Arbeitstag beginnt damit, dass Sie 
zuerst den Anrufbeantworter abstellen.

7.	 Ergänzen Sie die Lücken. Proszę uzupełnić luki.

	 a)	� Anna wird in den nächsten Monaten alle Bereiche der Sprachschule 
…………………………. . 

	 b)	� Einen großen Teil der Zeit wird sie im Sekretariat ………………. . 
	 c)	� Hier wird sie Telefonate führen, E-Mails sortieren und …………… . 
	 d)	� Sie wird auch Briefe schreiben und versenden, ihren Chef an Termine 

……………………… und Kursbücher vorbereiten. 
	 e)	� Ihr Arbeitstag ……………………….. damit, dass sie zuerst den 

Anrufbeantworter abstellt. 
	 f )	 Als nächstes ……………………….. sie die E-Mails ab. 
	 g)	� Ganz ……………………… sind Krankmeldungen von Mitarbeitern, 

da in diesem Fall sofort ein Ersatz gesucht werden muss. 

sein    kennenlernen    beantworten    beginnt    wichtig 
erinnern    ruft
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Liesbeth Engelbrecht jest na-
uczycielką szkół średnich i zawo-
dowych w Austrii. Po ukończeniu 
studiów ekonomicznych pracowała 
w biurze architektonicznym. W roku 
2011 ukończyła studia pedago-
giki specjalnej, a w 2015 studia 

nauczycielskie w zakresie języka niemieckiego i geo-
grafii. W latach 2013–2018 była zatrudniona w Biurze 
Współpracy z Zagranicą Wyższej Szkoły Pedagogicznej 
w Wiedniu/Krems (Kirchliche Pädagogische Hochschule). 
Jako członek zespołu badawczego tejże uczelni zaj-
mowała się włączającym nauczaniem języków obcych 
na pierwszym i drugim etapie edukacyjnym.

Prof. dr Christian Efing zajmuje 
się dydaktyką języka i literatu-
ry niemieckiej na Uniwersytecie 
w Wuppertalu (Bergische Univer-
sität Wuppertal). Jego zaintereso-
wania naukowe dotyczą języka 
i komunikacji w kształceniu zawo-

dowym, prowadzi również badania w dziedzinie lingwi-
styki odmian języka. Jest założycielem platformy www.
berufsbildungssprache.de oraz redaktorem naukowym 
interdyscyplinarnego podręcznika „Sprache und Kommu-
nikation in der beruflichen Aus- und Weiterbildung“. Od 
roku 2015 kieruje projektem współpracy instytucjonalnej 
z Uniwersytetem Warszawskim, na którym wielokrotnie 
obejmował stanowisko profesora wizytującego w Uni-
wersyteckim Kolegium Kształcenia Nauczycieli Języka 
Niemieckiego. W latach 2017–2022 pełni funkcję pro-
fesora afiliowanego UW.

Dr Przemysław Wolski jest 
starszym wykładowcą w Centrum 
Kształcenia Nauczycieli Języków 
Obcych i Edukacji Europejskiej Uni-
wersytetu Warszawskiego, gdzie 
prowadzi zajęcia z dydaktyki 
i praktycznej nauki języka niemiec-

kiego. Interesuje się wykorzystaniem mediów cyfrowych 
oraz autonomią w nauce języków obcych. W ramach pro-
gramu Erasmus wykładał dydaktykę w wyższych szkołach 
pedagogicznych w Halden (Norwegia), Györ (Węgry), 
Krems (Austria), Freiburg (Niemcy). W latach 2017–2018 
prowadził seminarium na Uniwersytecie w Wuppertalu. 
Jest autorem licznych podręczników i materiałów cyfro-
wych do nauki języków obcych, programów nauczania 
oraz publikacji naukowych. 
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Język niemiecki
Poziom A2+

Używasz języka niemieckiego w pracy albo chcesz zacząć pracę, wykorzystując 
ten język?

Sięgnij po efekt współpracy polskich, austriackich i niemieckich dydaktyków, zajmu-
jących się od dawna zarówno teoretycznie, jak i empirycznie tworzeniem materia-
łów do nauki języka niemieckiego.

Uczący się towarzyszą w karierze zawodowej postaci Anny Nowak, przy czym po-
znają i wykonują typowe dla poszczególnych stopni awansu zawodowego zadania 
komunikacyjne. Przedstawione sytuacje rzeczywiście miały miejsce w niemieckich 
i austriackich biurach, prezentowany język jest oparty na autentycznych przykładach.

Powtarzające się typy zadań pogłębiają kompetencję gramatyczną, zawsze jednak 
w kontekście środowiska zawodowego i codziennego dnia pracy.

Największy nacisk został położony na sprawność mówienia, w tym przypadku na 
umiejętność swobodnej komunikacji w miejscu pracy.

Książka została opracowana z uwzględnieniem badań wykonanych w ramach pro-
gramu GIP, finansowanego przez DAAD, we współpracy Uniwersytetu Warszaw-
skiego i Bergische Universität Wuppertal. 

Znajdziesz w niej:

■■ dialogi i inne teksty w języku niemieckim wraz z ich tłumaczeniami na język polski 
oraz ich nagrania,

■■ komentarze kulturoznawcze i gramatyczne,
■■ ćwiczenia do pracy samodzielnej z kluczem, 
■■ glosariusze,
■■ grafiki sytuacyjne.

Czas nagrań: ok. 60 min.
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